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屠格涅夫小说《阿霞》中女性心理的表现方式
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提  要：本文尝试从修辞学角度来解读屠格涅夫著名的中篇小说《阿霞》。通过仔细阅读文本我们发现，这位伟大作家描写女性心理时善于通过简单但传神的词汇来描写人物的行为，用疑问句、省略句以及隐喻来反映主人公内心世界的多彩纷呈，以此来实现文学的审美功能。
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1引言

伊·谢·屠格涅夫（И. С. Тургенев 1818—1883）笔下有许多各具特色的女性形象，他的作品亦如一个女性形象的画廊，向读者展示了一个又一个的美丽身影和高尚灵魂。在我国，关于屠格涅夫及其创作艺术特色的研究已有许多优秀的成果，但多是从审美和文艺学角度进行解读的。然而，“屠格涅夫是俄罗斯文学史上公认的文体家，他的语言达到了罕见的完美。”（郑体武 2006：105）所以，屠格涅夫小说中的语言技巧及修辞特色也同样值得我们关注和学习。
《阿霞》（Ася，1858）是屠格涅夫一部优秀的中篇小说。阅读《阿霞》，我们不仅会为女主人公的爱情悲剧叹息，也会赞叹于作家塑造女性心理时的语言特色——一个个简单却又准确的词汇在一个并不复杂的故事中淋漓尽致地表现出了阿霞复杂的内心世界，使她的一举手一投足都牵动着读者的心。在品味和阅读阿霞的心史过程中，一位悲伤而孤独的圣母（Мадонна）形象已清晰地呈现在我们面前。屠格涅夫对阿霞的描写是从小说中男主人公之一N先生的视角进行的。特别的出身（父亲是贵族地主，而母亲则是女仆）带给阿霞的影响，给我们留下了难忘的印象。
2小说的叙事语言
小说中表示“突然地”（вдруг）、“很快地”（быстро）和“马上、立刻”（сейчас）等副词的频频出现，准确地揭示了阿霞瞬间的心理变化，让我们深深地感受到当一个纯真的少女爱上一个人之后内心激动而复杂的状态。

Ася вдруг опустила голову, ... а потом сказала нам, что хочет спать, и ушла в дом；я, однако, видел, как она, не зажигая свечи, долго стояла за нераскрытым окном.（И.С.Тургенев 1962：169）1 
阿霞忽然低下了头，……后来她对我们说，她想睡觉，就走进房里去了。不过我看见她没有点燃蜡烛，在一扇关着的窗前站了很久。（屠格涅夫 2003：9）2
文中вдруг使读者不由自主地去思考，她为何突然低下了头，说想去睡觉却又久久地站在窗前。稍加思量不难猜出，阿霞的内心并不是真的想去睡觉，只是已坠入情网的她想吸引N先生的注意罢了。
Она вдруг как будто застыдилась, опустила свои длинные ресницы и скромно подсела к нам, как виноватая.（172）
她蓦地仿佛害臊起来，垂下了她那长长的睫毛，温文尔雅地坐到我们身旁，好像犯了过错似的。（13）
刚刚还像只山羊在墙上跳来跳去（она как коза лазит），动作轻快而敏捷，为什么突然仿佛害臊起来，变得温文尔雅了呢？也许正是她特别在乎N先生对她的印象，因此在他面前该怎样表现自己使阿霞的内心充满矛盾。
В тот же день, вечером, я читал Гатину «Германа и Доротею». Ася сперва все только шныряла мимо нас, потом вдруг остановилась, приникла ухом, тихонько подсела ко мне и прослушала чтение до конца.（176）
那天晚上我给加金朗诵了《赫尔曼和多罗特娅》，阿霞开头只是在我身边串来串去，后来她忽然站住了，侧着耳朵，悄悄地坐到了我的身边，一直听到朗诵完毕。（19）

В передней Ася вдруг подошла ко мне и протянула мне руку...（179）
在前室里，阿霞忽然走到我跟前来了，伸给我一只手……（22）
Я украдкой взглянул на Асю...лицо её быстро краснело.（194）
我偷偷地瞥了阿霞一眼……她的脸颊立刻泛起了红晕。（43）

总之，小说在描写阿霞的行为时充斥着诸如вдруг, быстро, сейчас, тотчас, тихо, тихонько 之类的字眼。这些看似普通的副词恰恰准确而生动地反映出了阿霞的心理变化。如巴金对屠格涅夫的评价，认为他的迷人之处在于“善于用极其简炼的文笔描写人深刻的感情……”（转引自王立业 2008：107）屠格涅夫本人也认为，“不应该像托尔斯泰那样借助于内心独白或者像陀思妥耶夫斯基那样借助于忏悔独白直接地表达主人公内在的心理过程，而应该是间接地，通过外部表现来完成。”（П.Э.Лион, Н.М.Лохова 1999：303）可见，屠格涅夫笔下主人公的行为是其心理活动的外部表现。
还有一些词汇也准确地表现了阿霞的行为与性格特征。比如вся的多次使用，使我们强烈地感受到了阿霞内心的渴望、痛苦与绝望。

Я тут в первый раз хорошенько рассмотрел её лицо, самое изменчивое лицо, какое я только видел...Она вся затихла.(172)
这当儿我头一次仔细地端详了一下她的脸，一张我所见到的、最变化无常的脸。……她完全安静下来了。（14）
此处译为“完全”似乎还不够准确，而“整个人都”也许更好些。阿霞为了博得所爱的人的喜欢，立刻由山羊一样活蹦乱跳、哈哈大笑的人转变为整个人都很安静、全神贯注的人。
...Но она вышла к нам вся бледная, молчаливая, с потупленными глазами.（183）

可是她脸色煞白，默不作声，低垂着眼睛，朝我们走来。（27）

我们看到汉译本中вся一词未体现出来（本文所引用的译本），的确，这里вся更多传递的是阿霞此时的心理状态，一种情境，而非具体的所指。вся一词用得最多的是在描述阿霞与N先生最后一次见面的时候：
Она дышала быстро и вся дрожала.(193)
她呼吸急促，浑身发颤。（41）

Она вдруг вся выпрямилась, хотела взглянуть на меня — и не могла.（193）
她忽然把全身挺直了，想瞧我一眼——可是她做不到。（41）
Она по-прежнему вся сжималась, дышала с трудом и тихонько покусывала нижнюю губу, чтобы не заплакать, чтобы удержать накипавшие слёзы...（193）
她也仍然缩着身子，呼吸急促，微微地咬着下嘴唇，免得哭出来，并忍住不断涌出的眼泪……（41）
从上面的几段话我们发现，不用过多的词语修饰，仅一个вся已让读者深深地感受到阿霞内心的痛苦与悲伤。

另外，几处带полу-（半个、半）前缀的词也让读者明显地感受到了半贵族半奴仆的出身给阿霞带来了行为上的特点及心理上的影响。

Странная усмешка слегка подергивала её брови, ноздри и губы；полудерзко, полувесело щурились тёмные глаза.（172）
她那古怪的讪笑使她的眉毛、鼻孔和嘴唇微微地抽搐了几下；那对乌黑的眼睛似乎挺愉快而又有点放肆地眯缝着。（13）
Словом, она являлась мне полузагадочным существом.（176）
总之，在我看来，她几乎是个神秘莫测的人物。（19）

Я понял, почему эта странная девочка меня привлекала；не одной только полудикой прелестью, разлитой по всему её тонкому телу, привлекала она меня: её душа мне нравилась.（183）
我明白了，为什么这个古怪的少女打动了我的心，她使我迷恋的不仅仅是从她那婀娜多姿的身体里洋溢出来的带点野性的美，我也喜欢她的心灵。（27）
3阿霞的人物话语

如果说前面我们是借助作者的语言感受到阿霞的行为背后内心的快乐、紧张与痛苦，那么下面我们通过阿霞自己的言语特色也同样会有这样深刻的感受。“语言是思想的直接现实。语言的使用，作为一种人的行为来说，要受思想支配的。”（王德春 陈晨 2002：49）正所谓“言为心声”。小说中阿霞话语的句法特征主要是疑问句和省略句，而这两种句型后面所隐含的则是她内心不自信、对待所钟情的人小心翼翼以及不被理解的极大痛苦。
— А разве у него, — разве у вас есть такая дама? — спросила вдруг Ася.（172）
“难道他有，——难道您有心上人吗？”阿霞忽然问道。（14）
很明显，阿霞表面上是询问N先生有没有心上人，而心里却不希望他有。因为疑问句除了表示疑问意义之外，还有许多修辞功能，句子虽有疑问形式，实际上已没有疑问的意义，并且通常是否定句表示肯定的意义、肯定句表示否定的意义。（张家骅 2006：197）
Как только кончился обед, Ася встала, сделала нам книксен и надевая шляпу, спросила Гагина: можно ли ей пойти к фрау Луизе?（173）
一吃完饭，阿霞就站起来了，向我们行了个屈膝礼，戴上帽子，问加金：她可不可以上露依莎太太家去？（14）

这个彬彬有礼的询问也是阿霞心理的试探，其实想留而不想走，只是不知是否该留下来。

在与N先生的谈话中，阿霞也多半是提问，一方面这位真诚而又痴情的少女想知道心上人的想法；另一方面，表明她特别重视N先生的态度。

— Вы думаете, я только смеяться умею？— промолвила она и хотела удалиться...（176）
“您以为我只会笑吗？”她低声说，想要走开……（19）

— И вам не скучно было без нас? — начала Ася.(183)
“不跟我们在一起，您不觉得寂寞吗？”阿霞开腔了。（27）

— А что вам нравится в женщинах? — спросила Ася, закинув голову с невинным любопытством.(184)
“您喜欢女人身上的哪些方面？”阿霞问道，她露出了天真而又好奇的神情，把头向后一仰。（29）

— Правда ли, что женщинам не следует читать много? — Ведь вам не будет скучно со мной?(187)
“女人不应当读许多书，不是吗？”“您跟我在一起不觉得无聊吗？”（33）

— Если б я умерла, вам было бы жаль меня?（188）

“要是我死了，您会可怜我吗？”（34）

倘若这些疑问句显示出阿霞内心的渴望与探寻的话，那么省略句所表现的则是她内心的痛苦与无奈，这些欲言又止的话让读者不难品味到她的伤心与惆怅。正所谓“不知我者，谓我也骄。……心之忧矣，其谁知之？”（孔子 2004：129）

— Я уходила... потому что... Я теперь вот не уйду, — прибавила она с доверчивой лаской в голосе, — вы сегодня были сердиты.（183）
“我走开……是因为……现在我不走开了”她嗓音里带着信任的柔情补了一句。“今天您生气了。”（27—28）

— Я желала... — начала Ася, стараясь улыбнуться, но её бледные губы не слушались её, — я хотела... Нет, не могу, — проговорила она и умолкла. Действительно, голос её прерывался на каждом слове.（193）
“我本想要……”阿霞开腔了，竭力装出笑容，但那两片苍白的嘴唇却不听她使唤，“我本想要……不，我不能，”她说完，就不作声了。事实上，每个字她都是断断续续地说出来的。（41）
阿霞在离开L小城后，在给N先生的留言中写道：
— Прощайте, мы не увидимся более. Не из городости я уезжаю — нет, мне нельзя иначе. Вчера, когда я плакала перед вами, если б вы мне сказали одно слово, одно только слово — я бы осталась. Вы его не сказали. Видно, так лучше... Прощайте навсегда. (199)
“别了，我们不会再见面了。我不是由于骄傲而走的——不，我只能这样做。昨天我在您面前哭了，当时要是您对我说一句话，只要一句话，那我就不会走了。可是这句话您没有说。看来，这样更好……永别了！”（48—49）

语句上的省略是常见的语法手段，“这种省略形式反映出说话者的临时变化的思想，犹豫不决的心情、设置悬念的意向或其他害怕、害羞等外部表情。”（王德春 陈晨 2002：243）关于屠格涅夫笔下的少女形象的特点，阎吉青在《屠格涅夫的少女形象的美学品格》中已从审美属性方面作了阐述：认为她们具有崇高美，是理想的化身；具有诗意美，富有感伤的朦胧色彩；具有自然美，显得质朴而又鲜活；具有阴柔之美，但心灵中又包含着刚强而坚韧的成分，因而柔中有刚。（参见陈建华 2007：116）
可是，相比之下，N先生真的没有意识到阿霞对他的感情吗？其实，我们看到N先生对阿霞的感情是从无意识到有意识的，又经历了后悔到不后悔的心理变化，这恰恰是屠格涅夫所擅长的“隐蔽的心理”的描写方式，也正是作家表现心理的最高境界，借助于“我”的视角说出来显得感情更加真切。N先生不止一次地询问：Неужели она меня любит?（188—189）只是他的犹豫、迟疑，这种“多余人”的典型特征使他不能立刻做出决定。
Сама Ася, с её огненной головой, с её прошедшим, с её воспитанием, это привлекательное, но странное существо — признаюсь, она меня пугала ... Я не могу на ней жениться, — решил я наконец, — она не узнает, что и я полюбил её.（192）
阿霞本人，她那容易发热的头脑，她的身世，她所受的教育，这个讨人喜欢的、脾气古怪的女子——说实在的，使我害怕了。……“我不能跟她结婚，”我终于决定了，“她不会知道我也爱上了她。”（40）

4伤心的圣母
当阿霞离开后，N先生尽管幡然悔悟，但为时晚矣。他面对感情的懦弱已经像一把利剑深深地刺伤了阿霞真诚而火热的心，此时的阿霞已化为纯真而伤心的圣母形象呈现在我们眼前。圣母实际上是一种隐喻。隐喻在中西方都被认定为一种修辞现象。亚里士多德就认为隐喻同认识中的概念相联，把隐喻看作是概念范畴之间的置换，并且多次明确指出：隐喻本身是作为添加在语言上的装饰物而存在，人们以特殊的方式在特殊的时间和场合下使用它。（谢之君 2007：1）小说中我们把阿霞看作本体，而圣母则是喻体。这样小说悲剧性的结局早在小说开头就有所预示，并伴随着情节的发展贯穿于小说之中，共四次提到圣母被伤害的心、忧伤的眼神。
 Маленькая статуя мадонны с почти детским лицом и красным сердцем на груди, пронзенным мечами, печально выглядывала из его ветвей.（165）
一尊脸几乎带稚气的、被利剑刺穿的胸脯上有一颗鲜红的心的圣母小雕像忧郁地从梣树的枝条间显露着。（5）

这里的с детским лицом后来也多次用来修饰阿霞的面容。而在阿霞没有在场的时候，圣母像却代替她出现了：

Мы вместе с Гагиным переправились через Рейн и, проходя мимо любимого моего ясеня с статуйкой мадонны, присели на скамью, чтобы полюбоваться видом.(179)
我跟加金一同渡过了莱茵河，经过一棵我所喜爱的梣树和一座圣母雕像，我们在一条长凳上坐了下来欣赏风景。（22）

而且阿霞虽然没有明确地指出，但她也借普希金的《叶甫盖尼·奥涅金》说出了下面的话：

Где нынче крест и тень ветвей

Над бедной матерью моей.（185）

“如今十字架和树枝的阴影，

掩盖着我那可怜的母亲。”（30）

阿霞说的这句话所反映出的心理活动是很难揣摩尽的。正所谓“都云作者痴，谁解其中味？”（曹雪芹语）知我者谓我心忧，不知我者谓我何求。特别是在阿霞离开L城之后，圣母再次出现：
...а на другой стороне Рейна маленькая моя мадонна все так же печально выглядывала из темной зелени старого ясеня.(199)
在莱茵河的彼岸，我那尊小圣母像还是悲郁地在一棵古老梣树的幽暗的绿荫中显露着。（49）
这就提醒我们：阿霞不正是这个被伤了心的圣母吗？一颗真诚火热的心就这样被否定，也让我们不禁想追问，为什么阿霞这样爱N先生呢？就像小说中她的哥哥加金所说的：
— Вы очень милый человек, — но почему она вас так полюбила, — этого я, признаюсь, не понимаю.（190）
“您是个和悦可爱的人，但她为什么这么爱您——说真的，我也不明白。”（37）
也许，这就是爱情。美国心理语言学家沃尔波鲁格认为，隐喻是一种心理行为，本体随喻体发生变化，但最终喻体的部分特征与本体的特征稳定结合，喻体即成为一个参照系发挥认知作用，此时的隐喻便不再具有张力，而变成字面的了。（参见谢之君 2007：25）屠格涅夫认为，作家“应是一个心理学家，然而是隐蔽的心理学家，他应该知道和感觉到现象的根源，但表现的只是兴盛和衰败的现象本身。”（李兆林 叶乃芳 1989：111）那么造成这个悲剧结果的根源究竟是什么呢？是因为车尔尼雪夫斯基在《幽会中的俄罗斯人》中所说的，由于民族的、社会的原因，“多余人”的特点使然，是罗亭式的“多余人”欺骗了我们吗？（车尔尼雪夫斯基 1983：174）也许这些都可以算作原因，但应该不是全部。
5 结束语

假设如果再给N先生一次机会呢？事情的结果也许会是另外的样子。然而，作者真正的意图又有谁能知晓呢？正如屠格涅夫本人援引歌德的话所说的那样：“当你觉察到(作家的)意图时，你便会为之扫兴。”（胡日佳 1999：346）但不管怎样，通过人物的行为来显示其内心世界的多彩纷呈是屠格涅夫小说的一个突出的特点。屠格涅夫是俄罗斯第一位获得欧洲声誉的伟大作家，被认为是19世纪俄罗斯文学的“三巨头”之一。他文笔简练优美，好似一幅幅水彩画，时常流露出淡淡的忧愁，耐人寻味。因此，钟情于屠格涅夫的作品，不仅在于他的小说结构紧凑简洁，语言纯净而充满诗意，更因为他是一位爱情、女性和大自然的歌手，特别是因为屠格涅夫作为一位心理描写大师，敏锐的观察力和出色的心理描写技巧使他笔下的人物获得了不朽的生命。正如勃兰兑斯所说：“在整个欧洲文学中，很难遇见更加委婉细腻的心理描写，更加精湛完美的性格刻画。”（王智量 1985：46）然而，笔者认为，除了从美学、文艺学的角度分析解读优秀的俄罗斯文学作品之外，我们还应该向屠格涅夫这样的伟大作家学习语言的提炼和运用，而对于大多数学习俄语的人来说，后者也许更为重要些。
附注

1本文引自俄文作品的内容均出自此书，下文只标页码。
2本文引自中文作品的内容均出自此书，下文只标页码。
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On Women’s Psychological Representation in Turgenev’s Novel “Asya”
LIU Shu-mei

(Heilongjiang University, Harbin 150080, China)
Abstract: This article attempts to interpret Turgenev's famous novel “Asya” from the rhetoric perspective. Through a careful reading of the text, we find this great writer how to describe the female psychology: using simple but vivid words to describe the people’s behaviors; using interrogative sentences, elliptical sentences and metaphors to reflect the hero's colorful inner world, and to achieve its aesthetic function.
Key words: Asya; Madonna; Turgenev; female psychology
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